
vor jener der Distribution halt (im Unter
schied etwa zu den Konzeptualisten des 
vorangegangenen Jahrzehnts), und der 
Markt reagiert begierig. Die Museen 
können diese Kunst als Bestandteil echter 
Tradition feiern. Angesichts solcher Be
geisterung muss man sich vergegenwär
tigen, dass die Saat der Rebellion, die

Duchamp in Philadelphia ausstreute, 
erst noch geerntet werden muss. Auf den 
Werten, die seine Arbeiten zu ergründen 
suchten, fusst die Struktur dieses Muse
ums, das diese Werte als Gegenleistung 
beschützt und verewigt. Weil sie sich zeit
genössischen Strömungen nicht widerset- 
Zen, repräsentieren Duchamps Werke in

diesen Schauräumen einen überzeugenden 
Widerspruchsgeist. Schliesslich sind es 
Duchamps Fragen, die nach wie vor un
beantwortet sind.

(Übersetzung: Andrea Gensicke 

und Manfred Jansen)

O n e  e f fe c t  o f  t h e  n e w  a n d  p o t e n t  i n 

f l u e n c e  o f  c o n s u m e r i s m  o n  a r t  is n o  

d o u b t  t h e  c u r r e n t  “ o b l i g a t i o n ” to  s h o w  

its p r o d u c t s  a t  a l l  t im e s  a n d  in  all  

p l a c e s ,  in  w h a t  h a s  b e c o m e  a  p r o l i f e r a 

t i o n  o f  e x h i b i t i o n s :  in e v i t a b ly ,  t h e s e  

e v e n t s  r e q u i r e  s p a c e s  in  w h i c h  to  b e  

p r e s e n t e d .

T h u s ,  in  a d d i t i o n  to  t h e  d e v e l o p 

m e n t  o f  p r o j e c t s  f o r  t h e  r e s t o r a t i o n  a n d  

c o n s t r u c t i o n  o f  m u s e u m s  (w h ic h  I s h a l l  

n o t  e x p l o r e  h e r e ) ,  m a n y  b u i l d i n g s  a n d  

l o c a t i o n s  t h a t  h a v e  l o s t  t h e i r  o r i g in a l  

f u n c t i o n  (as h o s p i t a l s ,  s c h o o l s ,  w a r e 

h o u s e s ,  c h u r c h e s ,  p r i s o n s ,  c a s t l e s ,  e tc .)  

a re  b e i n g  p e r m a n e n t l y  o r  t e m p o r a r i l y  

c o n v e r t e d  i n to  s p a c e s  f o r  e x h ib i t i o n s .

In  a n  a r t i c l e  c r i t i c i z i n g  th i s  t e n 

d e n c y ,  b B e r n a r d  M a r c a d é  r i g h t ly  

p o i n t s  o u t  t h a t  t h e  s y m b o l i c  r e s o n a n c e  

i n h e r e n t  to  s u c h  l o c a t i o n s  t o o  o f t e n  

c o n d i t i o n s  t h e  n a t u r e  o f  t h e  w o r k
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s h o w n  t h e r e ,  r e s t r i c t i n g  it to  t h e  d e 

m o n s t r a t i o n  o f  its o w n  c o h e r e n c e  w i th  

t h e  “ s i t e . ” I n d e e d ,  o n e  c a n n o t  b u t  n o 

t i c e  h o w ,  b y  a  p e r v e r s e  lo g ic ,  s u c h  p r a c 

t ic e s  a r e  l e g i t im i z e d  o n  th e  s t r e n g th  o f  

a  s e m a n t i c  c o n f u s i o n ,  o r  s l ip ,  w h i c h  

m e r g e s  t h e  n o t i o n s  o f  “s i t e , ” “p l a c e ” o r  

e v e n  e x h i b i t i o n  s p a c e .  C o n t e x t  a n d  

e n v i r o n m e n t  a r e  p r i v i l e g e d  to  th e  

d e t r i m e n t  o f  t h e  w o r k  i tself ,  w h i c h  is 

r e q u i r e d  to  c o n f o r m  to  its  s e t t i n g  a n d  

e n h a n c e  t h e  e x i s t e n c e  o f  w h a t  is 

a c t u a l l y  o n l y  a  s u p p o r t  o r  a  p r e te x t .

T h e  i s s u e  is a  v i ta l  o n e .  I t  is n o t  th e  

a u t o n o m y  o f  t h e  w o r k  o f  a r t  t h a t  is in 

q u e s t i o n  h e r e ,  b u t  t h e  c o n d i t i o n s  o f  its 

c i r c u l a t i o n  a n d  v is ib il i ty .  T h e  m o d e l s  

u n d e r l y i n g  th is  d e v e l o p m e n t  g o  b a c k

to  t h e  v a r io u s  a t t i t u d e s  a d v a n c e d  b y  

th e  a r t  o f  t h e  s e v e n t i e s .

H i s to r i c a l ly ,  a n d  f o r m a l l y ,  m i n i m a l  

a r t  a p p e a r s  to  b e a r  t h e  m a i n  r e s p o n s i 

b i l i ty  f o r  t h e  p r e s e n t  s i t u a t i o n .  B y  s y s 

t e m a t i c a l l y  t r a n s g r e s s i n g  t h e  s p a c e  o f  

th e  p a i n t i n g  as a n  e n t i t y  w i t h in  i tse l f ,  it 

i n a u g u r a t e d  a  n e w  p r e s e n t a t i o n  o f  th e  

r e l a t i o n s h i p  b e t w e e n  “w o r k ” a n d  

“p l a c e , ” b e t w e e n  its  o w n ,  s o - c a l l e d  

“v i r t u a l ” s p a c e  a n d  th e  c o n t e x t u a l  

s p a c e  w i th in  w h i c h  it  is a p p r e h e n d e d .  

P a r a d o x ic a l l y ,  th i s  i n t r i n s i c  q u a l i t y  o f  

m i n i m a l  a r t  -  to  w h i c h  m o d e r n  a r t  

r e c o g n i z e s  its  d e b t  -  h a s  a r o u s e d  th e  

s e v e r e s t  c r i t i c i s m .  I t  is w e l l  k n o w n  t h a t  

M i c h a e l  F r i e d  c o n d e m n e d  t h e  a v o w e d  

“t h e a t r i c a l i t y ” o f  m i n i m a l  a r t  f o r  p r e 

v e n t i n g  r e c o g n i t i o n  o f  w h a t  h e  s e e s  

as  t h e  m o r e  i m p o r t a n t  i m m a n e n c e  

( a n d  f ro n t a l i ty )  o f  c o n t e n t .  I t  is a l s o  i n 

t e r e s t i n g  to  n o t e  t h a t ,  w h i l e  h e  d o e s  n o t
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d e n y  th i s  e x o g e n o u s  c h a r a c t e r i s t i c  o f  

m i n i m a l  a r t ,  B e r n a r d  M a r c a d é  h o l d s  it 

r e s p o n s i b l e  f o r  o r i g i n a t i n g  th e  p r a c t i c e  

“ o f  t a k i n g  its  l o c a t i o n  i n to  a c c o u n t  in  

a n  a t t e m p t  to  r e c o v e r  a  l o n g  l o s t  f u n 

d a m e n t a l  c h a r a c t e r i s t i c  o f  a r t :  t h a t  o f  

t h e  w o r k ’s i n s c r i p t i o n  w i th in  its  s i t e . ” 2)

W h a t  M a r c a d é  is c r i t i c i z in g  h e r e  is 

t h e  w a y  in  w h i c h  m i n i m a l  a r t  h a s  e s 

t a b l i s h e d  a n  e c o n o m y  o f  p r e s e n t a t i o n  

“b a s e d  o n  a n  e s t h e t i c  o f  p r e s e n c e . ” A s  

h e  s e e s  it, t h e  v a l i d  e s t h e t i c  is t h a t  e x 

p l o r e d  b y  B u r e n  a n d  t h e  a r t e  p o v e r a  

m o v e m e n t ,  “ a n  e s t h e t i c  o f  t e n s i o n . ” In  

o t h e r  w o r d s ,  m i n i m a l i s m  ( b u t  a ls o ,  b y  

d e d u c t i o n ,  l a n d  a r t  a n d  a n t i f o r m )  h a s  

a p p a r e n t l y  n o t  b e e n  a b l e ,  o r  w i l l in g ,  to  

e s c a p e  f r o m  th e  p r o b l e m a t i c  i n t r i n s i c  

to  th e  G e s t a l t  a n d  h a s  t h u s  d o d g e d  a n y  

q u e s t i o n  o f  t h e  s o c i a l  a n d  i d e o l o g i c a l  

i m p l i c a t i o n s  o f  its e x i s t e n c e .

T h e s e  a c c u s a t i o n s  a r e  as  g r o u n d l e s s  

as  t h e y  a re  r i s ib le ,  a n d  it  w o u l d  b e  d a n 

g e r o u s  to  l im i t  t h e s e  m o v e m e n t s  to  a  

k in d  o f  p o s t - G r e e n b e r g i a n  o b s e s s io n  

w i th  t h e  s h i b b o l e t h  o f  a r t  fo r  a r t ’s s a k e

-  e s p e c i a l l y  i f  th is  c a r i c a t u r e  is u s e d  as 

a  fo il  to  p r a i s e  t h e  c r i t i c a l  p o s i t i o n  o f  a  

B u r e n  e x e m p t  f r o m  all  a n g e l i s m  o r  

i d e a l i s m .  E v e n  so ,  M a r c a d é ’s a n a ly s i s  

d o e s  a t  l e a s t  h a v e  th e  v i r t u e  o f  p o i n t i n g  

u p  th e  c o n t r a d i c t i o n s  i n h e r e n t  in  c u r 

r e n t  p r a c t i c e s  t h a t  p r iv i l e g e  t h e  c o l l u 

s io n ,  o r  c o m m e r c e  b e t w e e n  “h i s to r ic a l  

h o m e s ” a n d  “ c o n t e m p o r a r y  a r t , ” b y  

s u b j e c t i n g  th e  i s su e s  t h e y  r a is e  to  a n  

e s t h e t i c  a n d  i d e o l o g i c a l  c r i t iq u e .

F u n d a m e n t a l l y ,  w h a t  d e t e r m i n e s  

th is  k i n d  o f  e v e n t  is i n d e e d  th e  u se  

v a lu e  o f  t h e  w o r k  a n d  th e  r e a c t i o n  it 

p r o v o k e s  f r o m  th e  i n i t i a t o r  o r  s p o n s o r

-  m u c h  m o r e  t h a n  f r o m  th e  a r t i s t .

F o r  th is  r e a s o n ,  a  t y p o l o g y  o f  s u c h  

e x h i b i t i o n s  n e e d s  to  b e  b a s e d  n o t  so  

m u c h  o n  t h e i r  a p p a r e n t  m o d a l i t i e s  

( s t r ic t  c o r r e l a t i o n  to  t h e  s e t t i n g ,  c o m 

m i t m e n t  to  o r g a n i z a t i o n  in  t e r m s  o f  

g e n r e  o r  m o v e m e n t . . .)  b u t  r a t h e r  o n  

t h e  i n t e n t i o n  i m p l i c i t  in  t h e i r  o r g a n i z a 

t i o n .  T h i s  i n t e n t i o n  s e e m s  to  m e  to  b e  

d o m i n a t e d  b y  t h e  p r i n c i p l e  o f  t e m p o 

ra l i ty ,  b y  t h e  w a y  in  w h i c h  th e  w o r k s  

p r e s e n t e d  a r e  m a d e  to  w i t h d r a w  f ro m  

c i r c u l a t i o n  o r  to  r e m a i n  s u s p e n d e d  fo r  

t h e  t i m e  a n d  s p a c e  o f  r e f l e c t i o n .

L a s t  s u m m e r ’s e x h i b i t i o n  a t  C h a 

t e a u  d ’O i r o n  c o n s t i t u t e s  a n  e x t r e m e  

e x a m p l e  o f  th is  p r e m i s e .  F o l lo w in g  th e  

e x a m p l e  o f  t h e  C a s t e l l o  d i  R i v o l i ,  th e  

M i n i s t r y  o f  C u l t u r e  h a d  d e c i d e d  to  u se  

t h e  16 th  a n d  17 th  c e n t u r y  r o o m s  o f  

t h e  c h â t e a u  to  p r e s e n t  a  s e l e c t i o n  o f  

w o r k s  a c q u i r e d  b y  t h e  F o n d s  N a t i o n a l  

d ’A r t  C o n t e m p o r a i n .

M o t i v a t e d  b y  th e  o b j e c t i v e  o f  b r i n g 

i n g  a r t  to  t h e  l a r g e s t  p o s s ib l e  a u d i e n c e ,  

t h e  e x h i b i t i o n  r e s t e d  o n  t h e  a s s u m p 

t i o n  t h a t  a  h i s t o r i c a l  m o n u m e n t  m e a n s  

c r o w d s  o f  v i s i to r s .  I t  a ls o  s o u g h t  to 

u n i t e  c o n t e m p o r a r y  o u t p u t  w i th  a r t  o f  

“ p a s t  a g e s ” t h u s  c o u n t e r a c t i n g  t h e  

l e t h a r g y  a n d  o b l i v i o n  s u r r o u n d i n g  th e  

o ld  e d i f i c e  b y  b r i n g i n g  it i n to  c o n t a c t  

w i th  t o d a y ’s a r tw o r k s  a n d  e n d o w i n g  

t h e  w o r k s  o f  a r t  w i th  “ a  l iv i n g  d i m e n 

s i o n  w h i c h  t h e y  w o u l d  n o t  h a v e  in  a n  

e x h i b i t i o n  s p a c e . ”

W h e t h e r  o r  n o t  w o r k s  o f  a r t ,  in  s u c h  

a  s e t t i n g ,  a c q u i r e  a  v i ta l i ty  w h i c h  th e  

t r a d i t i o n a l  ( c o n v e n t i o n a l ? )  e x h i b i t i o n  

s p a c e  d e n i e s  t h e m  is d e b a t a b l e .

P u r s u i n g  th e  r e a s o n i n g  s u g g e s t e d  

a b o v e ,  o n e  c a n  i n d e e d  i m a g i n e  t h a t  

th is  i n h a b i t u a l  c o n t e x t  e n d o w s  th e  

w o r k s  it  s h e l t e r s  w i th  s o m e t h i n g  o f  its 

o w n  p r e s t i g e ,  o r  th a t ,  b y  t h e  s a m e  p r i n 

c ip le  o f  e q u iv a l e n c e ,  t h e s e  w o r k s  g e n 

e r a t e  n e w  r e a d i n g s  o f  t h e  v e n e r a b l e  

m o n u m e n t .  B u t  w h a t  th is  in  fa c t  m e a n s  

is t h a t  t h e i r  a c q u i s i t i o n  b y  t h e  n a t i o n a l  

c o l l e c t i o n  h a s  r e m o v e d  t h e s e  w o r k s  

f r o m  th e  t r iv ia l i ty  o f  m a r k e t  fo r c e s

a n d  c o m p e t i t i o n ,  a n d  h a s  c o n s e c r a t e d  

t h e m  as p a r t  o f  t h e  n a t i o n ’s c u l t u r a l  

h e r i t a g e .  T h e  f a c t  o f  g a t h e r i n g  o r  r a t h e r  

a r r a n g i n g  t h e m  in  a  s p a c e  w h i c h  is i t s e l f  

a  h i s t o r ic  m o n u m e n t  is t h u s  p a r t  o f  a n  

e m i n e n t l y  lo g ic a l  p r o c e d u r e  w h e r e i n  

t h e  tw o  e l e m e n t s ,  m o n u m e n t  a n d  a r t 

w o r k ,  a r e  c o m b i n e d  in  m u t u a l l y  e n 

h a n c i n g  f u s io n ,  a  f i x e d  a n d  a t e m p o r a l  

e n s e m b l e  w h i c h  i m m e d i a t e l y  r e p l a c e s  

e x c h a n g e  v a lu e  w i th  s y m b o l i c  v a lu e  -  a  

s y m b o l i c  v a lu e  w h i c h  is n o n e t h e l e s s  

e n r i c h e d  b y  th e  p r o p e r t y - v a l u e .

T h e  w o r k  h a s  b e c o m e  l i t e r a l ly  i n 

a l i e n a b l e ,  u n t o u c h a b l e .  T h e  e x h i b i t i o n  

a t  t h e  C h â t e a u  d ’O i r o n  e x e m p l i f i e s  

th is  “n e w  l i f e ” in  t e r m s  o f  p r e s e r v a t i o n ,  

p e r m a n e n c e  a n d  im m o r t a l i t y .

T h i s  m a x i m a l i s t  p r a c t i c e  o f  p u t t i n g  

a n  a r t w o r k  o u t  o f  r e a c h  is in  m a n y  w a y s  

a n  e x c e l l e n t  i n d i c a t o r  o f  w h a t  o th e r ,  

s i m i l a r  e v e n t s  t e n d  t o w a r d s ,  a lb e i t  to  

a  l e s s e r  d e g r e e .  T h e  t a s te  f o r  s u c h  c o n 

f r o n t a t i o n s  b e t w e e n  “ s i t e ” a n d  “w o r k ” 

c a n  o n l y  b e  u n d e r s t o o d  i n s o f a r  as  th is  

a r r a n g e m e n t  f r e e s  t h e  w o r k  f r o m  its 

“n a t u r a l  c i r c u i t , ” t h a t  o f  c o n s u m p t i o n ,  

a t  a  t i m e  w h e n  a r t  h a s  a c q u i r e d  t r e 

m e n d o u s  c o m m o d i t y  v a lu e .

I t  is n o  c o i n c i d e n c e  t h a t  t o d a y ’s “ i n 

s t a l l a t i o n s ” h a r k  b a c k  to  t h e  p r a c t i c e s  

o f  th e  1970s  w h i c h  r e j e c t e d  t h e  i n s t i t u 

t i o n  as s u c h ,  a l t h o u g h  a r t i s t s  w e r e  n o t  

l o a t h e  to  e n t r u s t  it  w i th  t h e i r  re l ic s .  I t  is 

b a s i c a l l y  a  m i s i n t e r p r e t a t i o n  o f  B ur-  

e n ’s o r t h o d o x  a p p r o a c h  to  a p p l y  th e  

in - s i tu  to  a ll  a r t  c r e a t e d  w i th  th is  k i n d  o f  

p a t r o n a g e ,  w h i c h  t h e r e f o r e  u n d e r 

s c o r e s  t h e  v i r tu e s  a n d  p r o p e r t i e s  o f  a  

p l a c e ,  le s s  as  a  c r i t i c a l  i n d e x  o f  t h e  to o ls  

a n d  i n s t r u m e n t s  o f  r e p r e s e n t a t i o n  t h a n  

a s  a  d e c o r  r e v e a l i n g  its  s p a t i a l  a n d  

a r c h i t e c t o n i c  p r o p e r t i e s .  A la s  . . .

H o w e v e r ,  to  r e t u r n  to  o u r  m a i n  s u b 

j e c t ,  t h e  o d d s  a r e  t h a t  t h e  p r o m o t o r  o f  

s u c h  o c c a s i o n s  se e s  h i m s e l f  as  a  pa-
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t r o n ,  i n t e r v e n i n g  a n d  p a r t i c i p a t i n g  in 

c r e a t i o n  w h i c h  h e  a u t h o r i z e s  a n d  fa 

v o r s  i n  a n  i d e a l  c o n t e x t ,  d i s t i n c t  f r o m  

th e  c o m m e r c i a l  d o m a i n  w h i c h  w a s  its 

o r i g in a l  d e s t in y .

R a t h e r  t h a n  a n y  r e a l  -  i ,e .  f i n a n c i a l  

-  e x c h a n g e ,  th is  e x c h a n g e  p r o v i d e s  a  

s y m b o l i c  c o m p e n s a t i o n  i n  w h i c h  th e  

a c t o r s  o n  b o t h  s id e s  f i n d  t h e i r  v a lu e  

a n d  s t a tu s  h e i g h t e n e d  b y  t h e i r  m e e t 

i n g ,  o r  c o n t r a c t .  S u c h  p r a c t i c e s  a re  

o b v i o u s l y  l i g h t  y e a r s  a w a y  f r o m  th e  

“ in - s i t u ” p r o b l e m a t i c  a n d  f r o m  th e  “ i n 

s t a l l a t i o n , ” w h i c h  t h e y  n e v e r t h e l e s s  

a d o p t :  t h e i r  d o m a i n  is  t h a t  o f  t h e  e v e n t .

N o n e t h e l e s s  i n i t i a t o r s  a n d  s p o n s o r s  

a re  a s s u m i n g  a  g r e a t  e s t h e t i c  r e s p o n s i 

b i l i ty  -  o f t e n  w i l l i n g ly  s h a r e d  b y  th e  

a r t i s t  -  b y  c o n f r o n t i n g  t h e  c o m p l e x  

r e s o l u t i o n  (o r  h y b r i d )  o f  t h e  m a j o r  v e c 

to r s  o f  o u r  m o d e r n i t y :  t h e  “r e a d y 

m a d e ” a n d  th e  “ in - s i t u . ”

L e a v i n g  a s i d e  a l l  q u e s t i o n s  o f  s u c 

c es s  o r  f a i l u r e ,  th i s  c o n f r o n t a t i o n  w as  

v e r y  m u c h  in  e v i d e n c e  a t  t h e  e x h i b i 

t i o n s  b y  C h r i s t i a n  B o l t a n s k i  a t  th e  

E g l i se  d e  M é j a n  in  A r l e s  a n d  th e  I n t e r 

n a t i o n a l  W o r k s h o p s  o f  t h e  L o i r e  in  th e  

p a r k  o f  G a r e n n e  L e m o t  in  C l i s s o n .  I n  

b o t h  c a s e s ,  t h e  w o r k s  p r o d u c e d  w o u l d  

h a v e  b e e n  d e v o i d  o f  m e a n i n g  in  a n y  

o t h e r  c o n t e x t :  B o l t a n s k i ’s a l t a r s  o r  

m o n u m e n t s  c o u l d  n o t  b e  d i s s o c i a t e d  

f ro m  t h e i r  c h u r c h  s e t t i n g ,  a n d  th e  n a t u 

ra l ,  r u s t i c  s e t t i n g  a f f o r d e d  b y  C l i s s o n

Der ansteigende Kunstkonsum hat wohl 
zu einem grossen Teil dazu beigetragen, 
dass Kunst heute ständig und überall 
gezeigt werden muss, in einer Unzahl von 
Ausstellungen, die zwangsläufig auch 
geeignete Räume brauchen.

p a r k  g a v e  t h e  w o r k s  p r e s e n t e d  t h e r e  a  

m o t i v a t i o n  w h i c h  t h e y  w o u l d  l o s e  i f  

t r a n s p l a n t e d .

O s c i l l a t i n g  b e t w e e n  th e  n e e d  to  b e  

i r r e c o v e r a b l e  b y  i n s c r ib i n g  i t s e l f  in  a  

h i g h l y  s p e c i f i c  c o n te x t ,  a n d  th e  d e s i r e  

-  o r  d e s t i n y  -  to  b e  p u r e  m e r c h a n d i s e ,  

t h e  w o r k  ( a n d  t h e  a r t is t )  p e r f o r m s  a n  

e x e r c i s e  o f  s e l f - r e g u la t i o n ,  w h i c h  wil l  

n o  d o u b t  c o n t i n u e  as l o n g  as m e r c a n t i l 

i sm  p re v a i l s .  Yet g iv e n  th e  s a l u b r io u s  

s e t t i n g ,  t h e  e x e r c i s e  l o o k s  v e r y  m u c h  

l ik e  a  r e t r e a t  -  a  s p i r i tu a l  r e t r e a t .

H o w e v e r ,  l ik e  t h e  c h u r c h ,  a r t  h a s  

a  s e c u l a r  w in g ,  w h i c h  d o e s  n o t  h e s i t a t e  

to  d e b a t e  a n d  c o m m e n t  u p o n  w o r l d l y  

a f fa i r s .  A t  t h e  b e g i n n i n g  o f  th is  t e x t ,  

I m e n t i o n e d  th e  n e c e s s i t y  o f  r e c o u r s e  

to  t h o s e  r e h a b i l i t a t e d  s p a c e s  w h ic h  

a f fo r d  c o n d i t i o n s  a d e q u a t e  to  t h e  p r e 

s e n t a t i o n ,  p r o t e c t i o n ,  a n d  e v e n  c o n s e r 

v a t i o n  o f  w o rk s .  I n  c o n c l u s i o n ,  I s h o u l d  

l ik e  to  s k e t c h  t h e  g e n e r i c  p r i n c i p l e  

f o r  a  t y p e  o f  e x h i b i t i o n  w h i c h  d o e s  n o t  

p r o h i b i t  t h e  f r e e  c i r c u l a t i o n  o f  a r t 

w o r k s ,  a n d  w h i c h  c o n s t i t u t e s  th e  

a n t i t h e s i s  to  t h e  k i n d  o f  s e t t i n g  a n a 

l y z e d  a b o v e .  T h i s  w o u l d  b e  a  k i n d  o f  

s p a c e  w h i c h  e n d o w s  th e  a r tw o r k  w i th  

c o n d i t i o n s  o f  o p t i m a l  v is ib i l i ty ,  v e r i 

f i e d  b y  u p - t o - d a t e  h i s to r ic a l  a n a ly s i s ,  

a n d  w h i c h  a c c e p t s  o r  r e s t o r e s  t h e  c o n 

t e m p o r a n e o u s n e s s  o f  a p p r e h e n s i o n  

r e q u i r e d  b y  th e  w o rk .  S u c h  a n  a t t i t u d e ,  

w h i c h ,  to  r e v iv e  t h e  t e r m  u s e d  b y  K o s 

s u th ,  d o e s  n o t  r e je c t  t h e  “ a n t h r o p o -

R A M O N  TI P B E L L I D O

Parallel zu den Neubau- oder Umbau
projekten für Museen -  die hier nicht zur 
Sprache kommen sollen -  werden heute 
Bauten, die ihre ursprüngliche Bestim-

l o g ic a l  b u r d e n ” o f  t h e  w o r k ,  c a n  o n l y  

b e  o b t a i n e d  a t  t h e  c o s t  o f  s u s p e n d i n g  

th e  w o r k ’s c i r c u l a t i o n  i n  a  “m is e  e n  

s c è n e ” w h i c h  fo r g e t s  -  o r  d e n i e s  -  t h e  

d é c o r  o f  o ld  s t o n e s  a n d  r e p l a c e s  it  w i th  

t h e  a r t i f i c e  o f  a  t h e a t r i c a l  s e t t i n g .

T h i s  c a n  b e  d o n e ,  t o  c h o o s e  o n e  

e x a m p l e  a m o n g  s e v e r a l ,  a t  V i l l a  A r s o n  

in  N i c e ,  i n s o f a r  as  t h e  m o d e r n  t h e a t r i 

c a l i ty  o f  t h e  p l a c e  l e n d s  i t s e l f  to  a  f o r m  

o f  m e a s u r e m e n t  a n d  p r e c i s e  l o c a t i o n  

o f  a r t i s t i c  t r a j e c t o r ie s .  T h i s  is th e  

a p p r o a c h  in  w h i c h  H a r a l d  S z e e m a n  

h a s  b e e n  b u i l d i n g  u p  c o n s i d e r a b l e  e x 

p e r i e n c e  a n d  a u th o r i t y  fo r  m a n y  y e a r s  

no w .  S z e e m a n  h a s  n o  q u a l m s  a b o u t  

c r e a t i n g  h is  o w n  a r c h i t e c t u r a l  p l a n s  

w i th in  a b a n d o n e d  n a v e s  o r  h a n g a r s .  

T h e  m e s s a g e  h a s  a ls o  b e e n  u n d e r s t o o d  

b y  J e a n - L o u i s  F r o m e n t  a t  t h e  B o r d e a u x  

CAPC. I n  s p i t e  -  o r  p e r h a p s  b e c a u s e  -  

o f  t h e  m o n u m e n t a l i t y  o f  t h e  L a i n é  

w a r e h o u s e s ,  F r o m e n t  d o e s  n o t  s h r i n k  

f r o m  a n  e m p h a t i c  p r e s e n t a t i o n  o f  h is  

p r o p o s i t i o n s .

T h e  w o r k  is t h u s  r e l o c a t e d  in  its 

o w n  t r u th ,  r e s t o r e d  a n d  n e w l y  f r a m e d  

b y  a n  a r r a n g e m e n t  w h i c h  r e n d e r s  it  a  

p r e d i c a t e :  t h e  i r r e d u c i b l e  p r e d i c a t e  

o f  i ts  o w n  “ in - s i t u . ”

(Translation from the French: 

Charles Penwarden)

1) and 2) Bernard M arcadé, “Le in-situ comme lieu 
commun” in ART PRESS, no. 137, April 1989.

mung verloren haben (Spitäler, Schulen, 
Lagerhallen, Kirchen, Gefängnisse, 
Schlösser...), lang- oder kurzfristig zu 
Ausstellungszwecken umfunktioniert. 
Solche Praktiken hat nun Bernard Mar
cadé V angeprangert: Mit Recht gibt er zu
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bedenken, dass die symbolische Vorzei
tigkeit dieser Bauten allzuoft dem er
schaffenen Werk einen neuen Stellenwert 
aufdrängt, damit seine tatsächliche An
wesenheit auch seiner virtuellen Einver
leibung in solchen «Stätten» entspricht. 
Diese Vorgehen beruhen nämlich auf 
einer bizarren semantischen Verlagerung, 
die durch eine Konfusion der Begriffe 
«Stätte», «Ort» oder ganz einfach «Aus
stellungsraum» entstand. Dank dieser 
Konfusion wird nun, auf Kosten der 
Werke, ihr räumlicher Kontext zur Gel
tung gebracht: ein Werk wird also vor
wiegend auf seine potentielle Fähigkeit 
hin geprüft, etwas zu bewohnen und zu 
rechtfertigen, das eigentlich ja nur Träger, 
Stütze, Vorwand ist.

Diese Frage stellt sich heute um so 

eindringlicher, als sie nicht die Eigen
ständigkeit des Kunstwerks betrifft, son
dern dessen Umlauf und Betrachtungs
möglichkeit -  und in dieser Hinsicht 
verweist sie uns zwangsläufig auf gewisse 
Modelle und Haltungen der Kunst der 
70er Jahre zurück, die wir hier kurz 
vergegenwärtigen wollen:

In historischer und formaler Hinsicht 
scheint Minimal Art für diese heutige 
Situation hauptverantwortlich. Indem sie 
sich systematisch vom kategoriellen, dem 
Bild eigenen Raum befreit hatte, konnte 
damals zum ersten Mal eine Beziehung 
zwischen dem angeblich virtuellen Raum 
von «Werk» oder «Ort» mit dem räum
lichen Kontext, in dem es erfasst wird, 
hergestellt und veranschaulicht werden. 
Gerade diese Eigenschaft -  der die mo
derne Kunst ganz allgemein verpflichtet 
ist - wurde von den Kritikern der Mini
mal Art zur bevorzugten Zielscheibe. Man 
kennt Michael Frieds strikte Ablehnung 
dieses bewusst «theatralischen» Charak
ters der Minimal Art, weil damit eine Be
trachtungsweise, die ja Unmittelbarkeit 
(und Frontalität) des Inhalts begünsti

gen sollte, verunmöglicht wurde. Interes
santerweise verurteilt B. Marcadé diese 
theatralische Eigenheit -  ohne ihr den 
rein äusserlichen Charakter abzusprechen 
-  als ein Grundprinzip der amerikani
schen Minimal-Künstler, die «durch das 
Einbeziehen des Ortes einen primären 
Wesenszug der Kunst wiederfinden woll
ten: die Einprägung des Werks in seine 
Stätte». H

Was Marcadé der Minimal Art vor
wirft, ist, eine Ausstellungsordnung ein
geführt zu haben, die «der Ästhetik der 
Anwes enhe i t »  Rechnung trägt, an
statt, wie Buren und die arte povera- 
Künstler, eine «Ästhetik der S p a n 
nung» herzustellen. In anderen Worten 
wäre Minimal Art (und dementsprechend 
auch Land Art und Antiform) unfähig 
(oder nicht bereit) gewesen, sich von der 
spezifischen «Gestalt»-Problematik zu 
befreien und hätte jegliche soziale und 
ideologische Auswirkungen aus ihrer 
Existenz verbannt.

Obwohl dies an und für sich lächer
liche Unterstellungen sind und es nicht 
ungefährlich ist, die Experimente ver
gangener Kunsttendenzen in postgreen- 
bergsche Begriffe wie «art for art’s sake» 
einzupacken, um damit eine bewusste 
Manipulierung zu rechtfertigen, dank der 
etwa Bürens kritische, von jeder Un- 
schulds- oder Idealismussünde reinge
waschene Haltung zu Ehren kommt, hat 
Marcadés Analyse den Verdienst, gewisse 
Widersprüche innerhalb der erwähnten 
heutigen Praktiken aufzuzeigen: sie be
günstigen nämlich den abgekarteten 
Handel «historische Räume -  moderne 
Kunst» in einer Perspektive von ästhe
tischer und ideologischer Kritik.

Was grundsätzlich diese Art von 
Veranstaltungen bestimmt, ist der 
Gebrauchswer t  des Werks und die 
Beziehung des Veranstalters -  viel mehr 
noch als des Künstlers -  zu diesem Werk.

Und gerade deshalb sollte dieser Typus 
von Ausstellungen nicht nach ihren sicht- 
oder erfassbaren Modalitäten durchge
führt werden (sich strikte auf den Ort zu 
beziehen, die bewusste Gruppierung 
nach Gattungen oder Tendenzen ...), son
dern nach einem ihnen innewohnenden, 
latent vorhandenen Prinzip, das einer 
Zeitlichkeit unterworfen wäre und dem 
Werk vorschreiben würde, seinen Umlauf 
einzustellen, oder ihn lediglich für die 
Zeit und den Raum einer Überlegung, 
einer Reflexion zu erlauben.

Die im letzten Sommer im Chateau 
d’Oiron gezeigte Ausstellung bildet in 
meinen Augen ein extremes Beispiel für 
diese latenten Bedingungen. In Anleh
nung an das Castello di Rivoli und auf 
Vorschlag des Kulturministeriums wur
den die Räumlichkeiten dieses Schlosses 
aus dem 16./17. Jahrhundert für eine 
Werkauswahl aus dem Fonds National 
d’Art Contemporain benützt. Einer sol
chen Veranstaltung liegt die Absicht zug
runde, heutige Kunst einem möglichst 
breiten Publikum zu erschliessen. Sie 
hängt zum einen mit der Gleichung 
«historisches Monument - grosse Besu
cherzahl» zusammen, zum anderen aber 
entspricht sie dem Wunsch, zeitgenössi
sche Werke mit den «Werken der Vergan
genheit» zu vereinigen, was zugleich die 
alten Gemäuer aus ihrer Lethargie und 
Vergessenheit wecken soll und der zeit
genössischen Kunst «eine lebendige 
Dimension verleiht, die sie in einem Aus
stellungsraum nicht hätte...»

Über die Auffassung, oder die Be
hauptung, dass die in eine solche Situa
tion gestellten Werke eine Lebendigkeit 
erhalten, deren sie im traditionellen (im 
konventionellen ?) Ausstellungsraum be
raubt wären, lässt sich nun streiten.

Auf ersten Anhieb scheint in der Tat 
einleuchtend, dass der ungewohnte Kon
text die Werke mit seinem Prestige be-

strahlt und dass umgekehrt diese Werke 
einem ehrwürdigen Baumonument neue 
Lesbarkeit verleihen. Was aber vermut
lich zu diesem Eindruck beiträgt und 
wirklich dahintersteht, ist folgende Tat
sache: Vom Moment an, da Kunstwerke 
für nationale Sammlungen erworben 
wurden, sind sie auch der Trivialität des 
Handelsmarktes, der Konkurrenz, den 
verkaufsfördernden Ausstellungsständen 
entzogen und werden einem kulturellen 
Erbgut einverleibt. Kaum ist diese Be
dingung erfüllt, wird das Versammeln - 
oder besser, das Zusammenstellen - dieser 
Werke in einem Raum, der selber histo
risches Monument ist, zu einem unbe
streitbar logischen Vorgehen; die Werke 
werden in einer Umgebung untergebracht, 
in der sie sich gegenseitig bewerten, und 
zwar in einem bestimmten und zeitlosen 
Zusammenhang, der ihnen augenblicklich 
jeglichen Handelswert abspricht, ihnen 
dafür aber einen Symbolwert anerkennt, 
der im direkten Verhältnis zur gesteiger
ten Macht des entsprechenden Immobili- 
ums steht.

Das Werk ist nun im wahren Sinn 
des Wortes unveräusserlich geworden, un- 
berührbar, -  was besagte Ausstellung im 
Château d’Oiron insofern bestätigt, als 
sie jene Lebendigkeit (oder «neues 
Leben») im Sinn einer Bewahrung, Fort
dauer, Unvergänglichkeit des Werks ver
körpert.

Das dort grossangelegte Unterfan
gen, ein Werk unzugänglich zu machen, 
scheint in mancher Hinsicht zu verdeut
lichen, was bei ähnlichen Veranstaltun
gen in kleinerem Rahmen stattfindet. Die 
Begeisterung für die Konfrontierung zwi
schen «Stätte» und « Werk» lässt sich nur 
dadurch erklären, dass hier ein Weg ge
funden wurde, um das Werk aus seinem 
«natürlichen» Umlauf (dem Konsum) 
herauszuführen, und dies ausgerechnet in 
einer Zeit, in der es mehr und mehr zur

Handelsware geworden ist. Wohl ist es 
kein Zufall, dass die heutigen «Installa
tionen» sich den Aufmachungen der 70er 

Jahre verpflichtet fühlen -  damals, als der 
Künstler die Institution zwar bewusst 
ablehnte, aber gegebenenfalls rasch bereit 
war, ihr seine Reliquien zur Auflewah- 
rung zu geben. Durch eine fälschliche 
Interpretation, die etwa auf das ortho
doxe Vorgehen eines Buren zurückzufüh
ren ist, wird nun der Begriff «in-situ» 
auf jede Form von Kunst angewendet, die 
unter ähnlichen Auftragsbedingungen 
entstand, und so die Eigenschaften und 
Vorzüge eines Ortes herausgreift und 
betont - nur leider fast nie als kritischer 
Wertmassstab der Werkzeuge einer Dar
stellung, sondern lediglich als Kulisse, 
die über räumliche und architekturale 
Eigenschaften des Ortes Aufschluss gibt.

Doch kehren wir zum eigentlichen 
Diskussionsthema zurück: es ist so gut 
wie sicher, dass der Projektträger solcher 
Unternehmen, durch oben geschilderte 
Vorgeschichten gestärkt, sich selbst etymo
logisch als Mäzen erlebt, nämlich als 
Mitwirkender an einem Werk, das er in 
einem idealen Anwendungsbereich zu 
bewilligen und zu fördern bereit ist: 
nämlich abseits von der kommerziellen 
Sphäre, der es ursprünglich verschrieben 
war.

Immerhin findet eine symbolische 
Kompensierung für diesen Tausch statt; 
sie besteht -  in Ermangelung eines 
wirklichen, das heisst finanziellen, 
Tauschhandels -  in einer aus solchen 
Konfrontierungen (eigentlich: Abkom
men) «Stätte - Werk» entstandenen 
gegenseitigen Aufwertung: jeder Mitspie
ler gewinnt an der hyperbolischen Steige
rung seiner respektiven Figuren -  was 
einschlägig beweist, dass diese Art von 
Veranstaltungen kaum noch etwas zu tun 
hat mit einer «in-situ»-Problematik, 
noch viel weniger mit jener der «Installa

tion», derer sie sich bedient, um die 
Sphäre des Geschehens mit sicherem 
Schritt zu betreten.

Damit übernehmen aber die Träger 
solcher Veranstaltungen eine grosse ästhe
tische Verantwortung -  an der sich der 
Künstler bewusst zu einem grossen Teil 
ebenfalls beteiligt -, indem sie de facto vor 
die komplexe Auflösung (oder Hybridisa
tion) der beiden grossen Vektoren unserer 
Modernität gestellt werden: r eady
made und « i n- s i t u  ».

Das zeigte sich eindeutig -  wobei es 
hier nicht um Erfolg oder Misserfolg 
solcher Vorstösse gehen soll -  etwa bei 
Christian Boltanskis Ausstellungen in 
der Eglise du Méjan in Arles, oder in den 
Ateliers Internationaux des Pays de la 
Loire, im Parc de la Garenne Lemot, Clis- 
son. Von ihrem Kontext losgelöst hätten 
die dort ausgeführten Werke überhaupt 
keinen Sinn mehr; im einen Fall, weil es 
unmöglich scheint, die Einheit von 
Boltanskis «Altaren/Denkmälern» im 
Innern der Kirche voneinander zu tren
nen; im anderen Fall, weil eine Ver
pflanzung des Werks jeden Bezug zur 
natürlichen und ländlichen Umgebung 
des Parc de Clisson aufheben und dessen 
Motivierung zunichte machen würde.

Schwankend zwischen der Notwendig
keit einer spezifischen Zuordnung -  durch 
die das Erschaffene nicht wieder ver
wendbar wäre - und der Bestimmung, 
blosse Handelsware zu sein, widmet sich 
das Werk (und der Künstler) versuchs
weise einer «Auto-Regulierung», die sich 
eigentlich bewähren müsste, solange der 
Merkantilismus noch herrscht - wobei 
diese Übung im heilsamen Rahmen einer 
(wohlverstanden geistigen) Einkehr 
stattfindet.

Aber wie die Kirche zählt auch die 
Kunst unter ihren Ordensmitgliedern 
solche, die bereit sind, weltliche Dinge 
zu besprechen und zu kommentieren. Ich



habe zu Beginn dieser Darstellung die 
Benutzung von umfunktionierten, zum 
Schutz und zur Erhaltung von Kunstwer
ken geeigneten Bauten erwähnt. Als 
Schlussgedanke soll nun eine Ausstel
lungsmodalität zur Sprache kommen, die 
sowohl dem Werk freien Umlauf gestat
ten, als auch einen Gegensatz zum voran
gehend besprochenen Typus darstellen 
würde. In abwechselnder Zeitfolge wäre es 
ein Raum, der dem Werk optimale Be
trachtungsbedingungen anböte: solche, 
die mit den Werkzeugen aktuellster histo
rischer Zuverlässigkeit überprüft würden 
und eine Gleichzeitigkeit im Betrachten 
zum vornherein erlaubten oder neu her
stellten. Eine solche Alternative -  die der

«anthropologischen Tragweite» (um einen 
Begriff Kossuths wieder zu aktualisieren) 
des Werks Rechnung trägt - kann nur un
ter einer Bedingung stattfinden, nämlich 
unter Verzicht jenes «Inszenierens», das 
die Kulissen der alten Gemäuer vergisst - 
oder deren Echtheit leugnet -  und sie 
durch die Künstlichkeit von Praktikabein 
ersetzt.

Dass dies möglich ist, zeigt nebst 
anderen Beispielen die Villa Arson in 
Nizza., insofern als dort die moderne 
Theatralität des Ortes Anhaltspunkte, 
Markierungen und Standortbestimmun
gen zulässt. Schon lange führt Harald 
Szeeman zielbewusst und gekonnt solche 
Versuche durch, indem er in verlassenen

Grossraumvolumen archetypische Plan
formen auflaut; auch Jean Louis Fro
ment im CAPC in Bordeaux hat sich mit 
solchen Erfahrungen auseinandergesetzt, 
da er trotz oder wegen der Monumenta
lität der Entrepôts Lainé nicht zögert, sol
che mit Emphase behafteten Vorschläge 
abzulehnen.

So wird das Werk in seiner Wahrheit 
neu errichtet, neu geortet und neu um
rahmt durch eine Vorrichtung, die ihm 
die unreduzierbare Bestimmung seines 
eigenen «in-situ» zurückerstattet.

(Übersetzung aus dem Französischen: 

Mariette Müller)

t) und 2): Bernard Marcadé, «Le in-situ comme lieu 
commun» in Art Press No 137, April 1989.
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